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PREFACE.

Tre English admirers of German poetry cannot help
requiring that translations of their favourite poems should
unite several very various merits. The relation of the
two languages and of their literature naturally suggests
this expectation: for the langunages have the same ori-
ginal stock, the same rhythm, in a great menmsure the
same familiar constructions; and the modern German
poets have caught their style and manner (exeept in
their hexameters and elegiacs) from the same models as
the English. No {ranslation of a German poem into
English quite satisfier us, which does not present to us all
that the original contains, and no more, with a similar
character of style, a similar movement of versification,
and along with all this, & freedom of expression as com-
plete as if it were not a translation, but an original.
These are severe requirements, and it is not hoped
that they arve attained in the following attempts: but
that we camnot help looking for such translations, is a
reason .why new attempts of this kind may be received
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with indulgence, though there may already exist in the
language very meritorious translatione of the same poems.
It is, however, right to state that the attempts now
printed were written principally before the author had
gseen other translations of the same poems, and in all
cases without any reference to or recollection of the
other translations.

I bhave added a few Notes, mainly referring to the
history of the poems; they are in a great measure bor-
rowed from Hoffmeister's Life of GSohiller, and other
sources.

I have inserted in the Notes several extracts from
the poems here translated, in order that the German
- reader who does not happen to recollect the original
poem, may have the opportunity of immediately seeing
the degree of fidelity which the translations attain.

Avron 23, 1847,
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LEONORE.

Frou heavy dreams, sprung from her bed
Leonore at break of day—

“ Oh, Wilbelm ! art thou false or dead?
Thou bid'st so long away.”

He went with Frederick’s battle-might -

To Prague, into that dreadful fight;
And news came none how he had fared,
Struck by a soldier’s fate, or spared.

The Kaiser's Consort and the King,
With weary battling worn,

To thoughts of rest their hearts did bring,—
Bade times of peace return.

The hosts, with song and joyous bum,

With blare of trump and beat of drum,
Crowned with green boughs so gay,
Stream’d to their homes away.

And all abroad, all far and near,
On every road and lane,

Rushed old and young with cries of cheer,
To greet the homeward train.



